
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 4to viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es t a  Sema na :  
Monday  /  Lunes  10: 00—2:00pm  

Tuesday  /  Mar te s  10:00—1:00pm  
Wedne sday  /  Mierco le s  5 :00—8: 00pm 

Thursday  /  J ueve s  10: 00—1:00pm,  6 :00–  8 :00pm                                            

 
  www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

                    
VII Sunday of Easter / VII Domingo de Pascua— May 12, 2024 

“Go and teach all nations, says the Lord; I am with you always, until the end of the world” (Mk. 16: 15-20) 
“Vayan y enseñen a todas las naciones, dice el Señor, y sepan que yo estaré con ustedes todos los días, hasta el fin del mundo” 

Parting is Such Sweet Sorrow  
 As we mark and celebrate the Ascension of the Lord, 
the saying, ‘all good things come to an end’ never sounded 
more suitable and appropriate. In last Sunday’s gospel, Jesus 
told his followers that he would give them another Advocate 
to be with them forever, the Spirit of truth.  Before Jesus takes 
his leave of them, he passes on and entrusts them with the 
responsibility of carrying on his mission of proclaiming the 
good news of the gospel and of establishing the kingdom of 
God. This ordinary group of men and women are the ones 
who were chosen by Jesus to be the heralds and witnesses of the res-
urrection. Through their words and actions, the world will know that 
Jesus is alive and more alive and present that ever he was. It is now 
up to each of each us in our way to carry on the mission and ministry 
of Jesus. Through us today, the world will know that Jesus is alive, 
present and active in our world. Even though we are celebrating the 
Ascension of Jesus, he has not left, deserted or abandoned us. He is 
with is when we gather break bread with each other. He is with us 
when reach out to help and support each other. These are the signs 
that Jesus is in us and with us, today and forever. 

La despedida es un dolor tan dulce  
Hoy celebramos la Ascensión del Señor, el dicho “todo lo 
bueno llega a su fin” nunca sonó más adecuado y apropiado. En 
el evangelio del domingo pasado, Jesús dijo a sus discípulos 
que les enviaría otro Abogado para que estuviera con ellos para 
siempre: el Espíritu de verdad. Antes de despedirse de ellos, 
Jesús pasa y les confía la responsabilidad de llevar a cabo su 
misión de proclamar la buena nueva del evangelio y establecer 
el reino de Dios. Este grupo ordinario de hombres y mujeres 
son los que fueron elegidos por Jesús para ser heraldos y testi-

gos de la resurrección. A través de sus palabras y acciones, el mundo 
sabrá que Jesús está vivo y más vivo y presente que nunca. Ahora depen-
de de cada uno de nosotros llevar a cabo la misión y el ministerio de 
Jesús. A través de nosotros hoy, el mundo sabrá que Jesús está vivo, 
presente y activo en nuestro mundo. Aunque estemos celebrando la As-
censión de Jesús, él no nos ha dejado, abandonado ni abandonado. Él 
está con nosotros cuando nos reunimos para partir el pan unos con otros. 
Él está con nosotros cuando nos acercamos para ayudarnos y apoyarnos 
unos a otros. Estas son las señales de que Jesús está en nosotros y con 
nosotros, hoy y siempre.  www.oblates.ie 

Safe Environment: 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

 

 

 

Ad Your Business 

Name Here 

707-823-2208 

VASQUEZ 
CONSTRUCTION 

• Remodela-
tions 
• Fences  
• Decks  

• Concrete  
• Drywal  
• Windows 
• General 

Fortino Vasquez 
707-304-9879 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  

                                                                                                                  

 

 

 

 

                                                

 
 

 

 


